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FOREWORD 
The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  
Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
   ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 
 اداره تحقيقات و استانداردها 

   1585886851: كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  88810462:  دور نگار 
  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود طلاق مينفتي ا

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  مستقيم آن شركت ميخريد 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
زات و كالاهاي شود كه تجهي به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 
The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .باشدتجهيزات معرفي شده 

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 
Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

 .رود باشد، بكار مي  انجام آن اختياري ميبراي كاري كه



   IPS-M-EL-131(2)
 

 

 
 

MATERIAL AND EQUIPMENT STANDARD 
 

FOR 
LOW VOLTAGE 

INDUCTION MOTORS 
 

SECOND REVISION 

NOVEMBER 2009 

   كالا و تجهيزاتاستاندارد

  براي

  ضعيفموتورهاي القايي ولتاژ 

 
  ويرايش دوم 

  1388آبان 
   

 
 

 

This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

1.1 This standard specification covers the 
minimum requirements for design, manufacture, 
and quality control of low voltage cage 
induction motors. 

    دامنه كاربرد-1 
  اين استاندارد حداقل الزامات براي طراحي، ساخت و كنترل 1-1

  .دهد را پوشش ميضعيفكيفي موتورهاي القايي قفسي ولتاژ 

1.2 The motors will be installed in oil, gas and 
petrochemical industries in Iran under the 
environmental and service conditions specified 
herein. 

موتورها در صنايع نفت و گاز و پتروشيمي در ايران و تحت   1-2 
ب شرايط محيطي و عملياتي مشخص شده در اين استاندارد نص

  .خواهند شد

1.3 The general requirements are given in this 
specification; the specific requirements of 
individual cases will be given in request for 
quotation and / or purchase order. 

ويژه الزامات عمومي در اين استاندارد داده شده و الزامات   1-3 
دو داده خواهد  ورد در استعلام يا سفارش خريد و يا هربراي هر م

  .شد

Note1:  

The standard specification for three phase 
squirrel cage induction motors IPS-M-EL-
132(0) is withdrawn, and replaced by the 
following two standard specifications which are 
issued as revision(1). 

IPS-M-EL-131(1) Material and Equipment 
Standard for Low Voltage Induction Motors. 

IPS-M-EL-132(1) Material and 
Equipment Standard for Medium and High 
Voltage Induction Motors 

 :1يادآوري  

  استاندارد موتورهاي القايي قفس سنجابي سه فاز به شماره
IPS-M-EL-132(0) حذف و توسط دو استاندارد زير كه با 

 .اند، جايگزين گرديده استتدوين شده) 1(ويرايش 

 
IPS-M-EL-131(1) موتورهاي القايي ولتاژ ضعيف 

 
 

IPS-M-EL-132(1) موتورهاي القايي ولتاژ متوسط و بالا  

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on Nov 2009, which is 
issued as revision (2). Revision (1) of the said 
standard specification is withdrawn. 

  :2 يادآوري 
اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 

كميته فني مربوطه  توسط 1388 ماه سالآبانباشد كه در  مي
از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

سي، متن انگليسي در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگلي
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard, the following dated 
and undated standards / codes are referred to. 
These referenced documents shall to the extent 
specified herein, form a part of this Standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated references 
that occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the Company and the Vendor. 

    مراجع-2 
در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در اين . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك . شوند محسوب مي
راتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، بوده و تغيي

در . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي
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For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات 
 .باشند هاي آن ملاك عمل مي و پيوست

This standard specification is primarily based on 
IEC recommendations series 60034 and 60079. 
Selections from options given in IEC 60034 and 
additional requirements are specified herein. 

 IEC  استانداردهايهاياين استاندارد اساساً بر مبناي توصيه 
ي از  اختيارمشخصات.  تدوين شده است60079 و 60034سري 
 و الزامات اضافي در IEC 60034  استاندارددرهاي مختلف گزينه

  .اينجا مشخص شده است

IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 IEC) المللي الكتروتكنيككميسيون بين(  

IEC  60034-1 "Rotating Electrical 
Machines Rating and 
Performance" 

 IEC-60034-1   "خشيچرهاي  كاركرد ماشينتقدر 
  "الكتريكي

IEC  60034-2 "Methods for Determining 
Losses and Efficiency of 
Rotating Electrical 
Machinery from Tests" 

 IEC-60034-2   "و راندمـان تلفات هاي تعيين روش
الكتريكي توسط هاي چرخشي  ماشين
  "ها آزمون

IEC  60034-5 "Degrees of Protection 
Provided by the Integral 
Design of Rotating Electrical 
Machines (IP Code)" 

 IEC-60034-5   " درجات حفاظت تأمين شده توسط
چرخشي هاي طراحي يك پارچه ماشين

   ")IP آيين نامه(الكتريكي 

IEC  60034-6 "Methods of Cooling (IC 
Code)" 

 IEC-60034-6   "آيين نامه(هاي خنك كردن  روش IC( 
"  

IEC  60034-7 "Classification of Types of 
Construction, Mounting 
Arrangements  and 
Terminal Box Position (IM 
Code)" 

 IEC-60034-7   "بندي انواع ساخت، ترتيب طبقه
جعبه و موقعيت  آرايشقرارگيري و 

   ")IM آيين نامه (ترمينال

IEC  60034-8 "Terminal Markings and 
Direction of Rotation" 

 IEC-60034-8    "و جهت ترمينالگذاري علامت 
 "چرخش

IEC  60034-9 "Noise Limits"  IEC-60034-9    "محدوديت هاي صدا" 

IEC  60034-12 "Starting Performance of 
Single-Speed Three -Phase 
Cage Induction Motors for 
Voltages Up to and Including 
660V" 

 IEC-60034-12   "اندازي موتورهاي القايي  راهائيكار
 براي ولتاژهاي هقفسي سه فاز تك سرعت

 " ولت660لغايت 

IEC 60034-14 "Mechanical Vibration of 
Certain Machines with Shaft 
Heights 56 mm and Higher. 
Measurement, Evaluation and 
Limits of Vibration" 

 IEC-60034-14   "ها با  لرزش مكانيكي برخي ماشين
.  ميليمتر و بلندتر56محور با ارتفاع 

 " لرزشيتحدودمگيري، ارزيابي و  اندازه
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IEC  60034-15 "Impulse Voltage Withstand 
Levels of Rotating A.C 
Machines with Form-Wound 
Stator Coils" 

 IEC-60034-15   "اي در سطح تحمل ولتاژ ضربه
 ولتاژ متناوب با چرخشيهاي  ماشين

 "اتورت اس هايسيم پيچ

IEC 60034-18 "Functional Evaluation of 
Insulation Systems for 
Rotating Electrical 
Machines." 

 IEC-60034-18   "بندي براي اي عايقــهسامانهابي ـارزي
 " الكتريكيچرخشيهاي ماشين

IEC  60072-1 "Dimensions and Output 
Series for Rotating Electrical 
Machines"  

 IEC-60072-1   "هاي سري خروجي براي ماشين ابعاد و
  "الكتريكيچرخشي 

Part 1:  Frame Numbers 56 to 400 
and Flange Numbers 55 to 
1080 

 هاي  و شماره400 تا 56 بدنه هاي شماره   : 1بخش  
  1080 تا 55فلنج 

IEC  60079-0 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
General Requirements" 

 IEC-60079-0   "ي وسايل الكتريكي براي فضاهاي گاز
 " انفجار، الزامات عموميمستعد

IEC  60079-1 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
Flameproof Enclosures “d”" 

 IEC-60079-1   "يل الكتريكي براي فضاهاي گازي وسا
مستعد انفجار، محفظه هاي ضد آتش 

 "”d“نوع 

IEC  60079-4 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
Method of Test for Ignition 
Temperature" 

 IEC-60079-4   " وسايل الكتريكي براي فضاهاي گازي
ي براي دما، روش آزمون مستعد انفجار

  "ايجاد جرقه

IEC  60079-7 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
Type of Protection “e”" 

 IEC-60079-7   " وسايل الكتريكي براي فضاهاي گازي
   "”e“، حفاظت نوع مستعد انفجار

IEC  60079-10 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
Classification of Hazardous 
Areas" 

 IEC-60079-10   " وسايل الكتريكي براي فضاهاي گازي
بندي مناطق ، طبقهمستعد انفجار

 "خطرناك

IEC  60079-15 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres, 
Type of Protection “n”" 

 IEC-60079-15   " وسايل الكتريكي براي فضاهاي گازي
   "”n“، حفاظت نوع مستعد انفجار 

IEC  60085 "Thermal Evaluation and 
Classification of Electrical 
Insulation" 

 IEC-60085   "بندي بندي عايقارزيابي حرارتي و طبقه 
  "الكتريكي
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IEC  60423 "Conduits for Electrical 
Purposes-Outside Diameters 
of Conduits for Electrical 
Installations and Threads for 
Conduits and Fittings" 

 IEC-60423     "ها براي مقاصد الكتريكي كاندوديت– 
ها براي تأسيسات قطر خارجي كاندوديت

ها و ها براي كاندوديتالكتريكي و رزوه
 "اتصالات 

IEC  60445 "Identification of Equipment 
Terminals" 

 IEC-60445   "ترمينال هاتجهيزاتناسايي ش " 

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  API) موسسه نفت آمريكا( 

API RP 505 "Recommended Practice for 
Classification of Locations 
for Electrical Installations at 
Petroleum Facilities 
Classified as Class 1, Zone 0, 
Zone 1 and Zone 2." 

 API PR 505 "بندي دستورالعمل توصيه شده براي طبقه
جهت تأسيسات الكتريكي در ها  مكان

تحت عناوين كلاس يك، نفت هاي مجتمع
 " دوناحيه يك و ناحيه صفر، ناحيه

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO) المللي استانداردسازمان بين( 

ISO 15 "Rolling Bearings-Radial 
Bearings-Boundary 
Dimensions- General Plan." 

 ISO 15   "هاي شعاعي، ي، ياتاقانكهاي غلتياتاقان
 "عموميطرح  - ابعاد مرزي

ISO 1132 "Rolling Bearings-
Tolerances-Definitions". 

 ISO 1132    "ها  تعريف–خطا  –ي كهاي غلتياتاقان" 

IPS(IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران( 

IPS-G-SF-900 "General Standard for Noise 
Control and Vibration" 

 IPS-G-SF-900 " استاندارد عمومي براي كنترل صدا و
 "لرزش

IPS-M-EL-132 "Material and Equipment 
Standard for Medium and 
High Voltage Induction 
Motors" 

 IPS-M-EL-132 "ورهاي استاندارد كالا و تجهيزات براي موت
 "القائي ولتاژ متوسط و بالا

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100 "ندارد مهندسي براي واحدهااستا"   

03 .CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents 
relating to the inquiry or order, the following 
priority of documents (whichever more stringent 
realized by Company) shall apply: 

   مغايرت در اسناد-3 
 وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به در صورت

استعلام يا سفارش خريد، اولويت هاي زير در مورد مدارك بايد 
  :  مدنظر قرار گيرد

- First priority : Purchase order and   
variations thereto. 

  .سفارش خريد و تغييرات آن:  اولويت اول - 

- Second priority : Data sheets and 
drawings. 

  .ها و نقشه ها داده برگ:    اولويت دوم - 
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- Third priority : This standard 
specification. 

  .اين استاندارد:   اولويت سوم - 

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing. The purchaser will 
issue confirmation document if needed for 
clarification.                                                            

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع  
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

4. UNITS 

This standard is based on International System 
of Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except 
where otherwise specified. 

  واحدها  -4 
، منطبق (SI) بين المللي واحدها سامانهاين استاندارد، برمبناي 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. SERVICE CONDITIONS 

5.1 The motor specified herein will be generally 
installed outdoor in areas where the presence of 
flammable gas or vapor is foreseen. In case 
where the motor will be installed indoor, it will 
be indicated in data sheet. 

    شرايط عملياتي-5 
بيرون گردد، عموماً در   مياشارهموتوري كه در اينجا  5-1

، وجود داردي كه گاز يا بخار قابل اشتعال مناطقدر و ساختمان 
نصب داخل ساختمان  در در حالتي كه موتور. شودنصب مي

 .برگ مشخص خواهد شد گردد، در داده

5.2 In order to permit the proper selection and 
installation of the electrical motors, the areas in 
which the motor will be installed are classified. 
The classification of areas shall be as per article 
6 of this standard specification. 

موتورهاي الكتريكي، صحيح   و نصببه منظور انتخاب 5-2 
. اندبندي شدها نصب گردد، طبقهجمناطقي كه موتور بايد در آن

 .باشداين استاندارد  6مطابق بند بايد بندي مناطق طبقه

5.3 The electrical motor shall meet the 
requirements of the classified areas as specified 
in this specification and indicated in data sheet. 

بندي شده را موتور الكتريكي بايد الزامات مناطق طبقه  5-3 
برگ ه گونه كه در اين استاندارد مشخص گرديده و در داد همان
 . نمايده شده برآوردارائه

5.4 The maximum and minimum ambient air 
temperature, relative humidity and the elevation 
of the location in which the motor will be 
installed will be indicated in data sheet. The 
ambient air temperature shall in no case be 
assumed less than 40oC. 

 و ارتفاع محيط، رطوبت نسبيدماي حداكثر و حداقل  5-4 
برگ ارائه خواهد  در دادهمي شود،   در آنجا نصب موتوري كهمحل
 درجه 40محيط در هيچ حالتي نبايد كمتر از دماي . شد

 . در نظر گرفته شودسلسيوس

5.5 The conditions during transport and storage 
will be a temperature range of -25oC to 60oC 
and relative humidity of up to 98%.  

 60 تا -25 حدود دمايشرايط حمل و نقل و انبارداري در   5-5 
 .خواهد بوددرصد  98 و رطوبت نسبي تا سلسيوسدرجه 

The equipment subjected to these extreme 
conditions without being operated shall not be 
damaged and shall operate normally under the 
specified conditions. 

تجهيزاتي كه در معرض اين شرايط حداكثري و حداقلي بدون  
و در شرايط مشخص ببينند گيرند، نبايد صدمه كاركرد قرار مي

 .به طور عادي كار كنندبايد شده 
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6. AREA CLASSIFICATION 

6.1 The industrial areas in the Iranian Petroleum 
Industry shall be classified as zone 0, zone 1, 
zone 2 and non-hazardous area as defined in 
IEC 60079-10. The areas classified as zone 0, 
zone 1 and zone 2 are generally referred to as 
hazardous areas. 

  بندي منطقه  طبقه-6 
 ناحيهمناطق صنعتي در صنعت نفت ايران بايد به صورت   6-1

ر مطابق تعاريف خط دو و منطقه بدون ناحيه يك، ناحيه ،صفر
IEC 60079-10 بندي شده مناطق طبقه. بندي گردندطبقه

به عنوان معمولاً  دو ناحيه يك و ناحيه صفر، ناحيهتحت عنوان 
 .ند مي شوشناختهمناطق خطرناك 

6.2 The extent of each hazardous area zone and 
the distance in any direction from the source of 
release of flammable substances to another zone 
or to non-hazardous area shall be estimated 
according to the guidelines and demonstrated 
examples outlined in API RP505. 

ار و فاصله منبع انتشخطر مناطق  نواحي يك از هر توسعه  6-2 
مواد قابل اشتعال در هر جهت تا منطقه ديگر يا منطقه بي خطر 

استاندارد  ها و مثالهاي نشان داده شده دربايد طبق راهنمايي
API RP 505 باشد.  

6.3 The area classification zone and the gas 
group classification of the location in which the 
motor is to be installed will be indicated in data 
sheet/s. Unless otherwise indicated therein the 
gas group classification shall be assumed group 
IIB. 

  و گروه گازي محل نصب موتور در داده ناحيهبنديطبقه  6-3 
 بايد گروه يگروه گازطبقه بندي . شودها نشان داده مي برگ
IIBشده كه به نحو ديگري در اينجا مشخص نمگر آ ، فرض شود
  .باشد

6.4 The type of motor enclosure suitable for 
installation in each zone and each gas group 
together with the temperature class of the motor 
shall be according to the requirements of article 
6.1 of this standard specification and shall be 
stated by the motor supplier in data sheet/s. 

جهت نصب در هر منطقه و گروه بايد نوع محفظه موتور   6-4 
بند مناسب بوده و مطابق الزامات  موتور دمايگازي و نيز كلاس 

 و بايد توسط تأمين كننده موتور در داده باشد اين استاندارد 6-1
 .برگ ذكر گردد

6.5 Motors for use in classified areas shall be 
certified by recognized international or national 
certifying authorities.  

بندي شده بايد موتورهاي مورد استفاده در مناطق طبقه  6-5 
  داخلي مورد تأييديالي المل تأييد كننده بينهاي سازمانتوسط 

 .قرار گيرند

The certificate issued by Underwriters 
Laboratories Inc. (UL) of USA, the Ex 
Certification Bodies of IEC and the Notified 
Bodies of ATEX is acceptable. The certifying 
authority and the certificate number shall be 
stated in data sheet/s by the motor supplier. 

هاي تأييد كننده آمريكا صادره از سوي آزمايشگاههاي  نامهگواهي 
(UL) ،تأييد هايهمؤسس EX مربوط به IECهايه مؤسس و 

 تأييد كننده سازمان. دنباشل قبول ميب قاATEXمشخص شده 
، بايد توسط تأمين كننده موتور در داده برگ نامهو شماره گواهي

  .ذكر گردد

7. GENERAL REQUIREMENTS 

7.1 Voltages and Output Ratings 

7.1.1 The voltage levels adapted in the oil, gas 
and petrochemical industries of Iran are based 
on the recommendations of IEC 60038. 

    الزامات عمومي-7 
   خروجيهايتوان  ولتاژها و 7-1
ع نفت، گاز و ح ولتاژ بكار گرفته شده در صنايسطو 7-1-1

 IEC 60038  هاي استاندارداساس توصيه پتروشيمي ايران بر
  .باشدمي
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7.1.2 The low voltage system is generally 
400/230 volt with solidly earthed neutral. 

 نول سيمبا  ولت 230/400 معمولاً ضعيف ولتاژ سامانه  7-1-2 
 .باشدميمستقيماً زمين شده 

7.1.3 The motors with nominal voltages of 400 
volt and below are referred to as low voltage 
(LV) motors. 

و كمتر هستند ولت  400از موتورهايي كه داراي ولتاژ  7-1-3 
 .شود نام برده ميضعيفبه عنوان موتورهاي ولتاژ 

7.1.4 The voltage of the motors rated up to 0.4 
kW can be selected as 230 volt single phase and 
neutral. If capacitor type single phase motor is 
used, the capacitor shall be metal clad with 
paper dielectric. Motors for critical services 
such as compressor auxiliaries, lube oil systems, 
special pumps, etc. shall be 400 volts, 3 phase. 

 230را مي توان با ولتاژ وات   كيلو4/0موتورهاي تا   7-1-4 
 اگر موتور تك فاز از نوع .كرد انتخاب نولولت تك فاز و سيم 

دي خازني باشد، خازن مربوطه بايد با پوشش فلزي و عايق 
 مثل بحراني شرايط درموتورهايي كه . كاغذي باشدالكتريك 

 ه اص و غيرهاي خهب، تلمان سازي روغن روسامانهكمپرسورها، 
  . ولت سه فاز باشند400گيرند بايد مورد استفاده قرار مي

7.1.5 The voltage of the motors 0.4 kW up to 
150 kW shall be 400 volt three phase. The 
voltage of 150 kW motors can be selected as 
400 volt or 6000 volt depending upon the 
availability of such voltages. For the 
specification of 6000 volt motors refer to IPS-
M-EL-132(2). 

 400 كيلووات بايد 150 كيلووات تا 4/0ولتاژ موتورهاي   7-1-5 
 كيلوواتي را مي توان 150ولتاژ موتورهاي . سه فاز باشدت لو

دسترس بودن ولتاژ  به ا توجهب ، ولت6000 ولت و يا 400
 6000براي مشاهده مشخصات موتورهاي . مربوطه انتخاب كرد

  .شود مراجعه IPS-M-EL-132(2)  استاندارد بهولت

7.1.6 Motors shall be capable of operating 
continuously at rated torque at any frequency 
between -2% and +2% of the nominal frequency 
together with a voltage variation of ± 5%. The 
nominal frequency is 50Hz. 

 محدودهموتورها بايد قادر باشند در گشتاور مربوطه در   7-1-6 
  درصد±5فركانس نـامـي و در تغييرات ولتاژي   ازدرصد 2±

  .باشد هرتز مي50فركانس نـامـي . دنبــه طور پيوسته كار كن

7.2 Motor Sizing 

7.2.1 Frame sizes, dimensions and the kW 
ratings of the motors shall be in accordance with 
IEC 60072-1. 

  تعيين اندازه موتور 7-2 
  استاندارد توان موتور بايد طبقو ابعاد ، اندازه بدنه  7-2-1

IEC-60072-1باشد .  

7.2.2 Motors shall be sized, taking into 
consideration the appropriate multiplying 
factor/s related to each type and size of the 
driven equipment. The size of the motors versus 
the driven equipment shall be according to the 
recommendations of the driven equipment 
specifications. 

وتورها بايد با درنظر گرفتن ضرايب تعيين اندازه م  7-2-2 
متصل به  دوارمربوط به هر نوع و هر اندازه در ارتباط با تجهيزات 

 بايد بر طبق دواراندازه موتور در مقابل تجهيزات . باشدآن 
  . باشددوارهاي مشخصات تجهيزات توصيه

7.3 Motor Application 

7.3.1 Motors will generally be used to drive 
pumps, compressors, blowers, agitators and 
other constant speed equipment. 

    كاربرد موتورها7-3 
ها، كمپرسورها، موتورها معمولاً براي بكار انداختن تلمبه  7-3-1

ا سرعت ثابت بكار گرفته بها و ساير تجهيزات زن، همهادمنده
  .شوندمي
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7.3.2 The type of driven load and the torque 
requirement will be specified in request for 
quotation and/or data sheet. Motor shall satisfy 
the speed torque requirement of the driven 
equipment over its entire starting and operating 
range. 

در استعلام و  و الزامات گشتاور  متصل به موتورنوع بار  7-3-2 
موتور بايد الزامات . يا هردو منعكس خواهد شدو داده برگ يا در 

 و راه اندازي مدت را در تمام متصلهسرعت گشتاور تجهيزات 
  . نمايده برآوردبهره برداري

7.3.3 When motors are furnished with the driven 
equipment, verification of the torque speed 
characteristic of the motor vs. the torque 
requirement of the load is the responsibility of 
the driven equipment supplier.  

   ارائهمتصلهمراه تجهيزات  هزماني كه موتور به 7-3-3 
 مشخصات گشتاور سرعت موتور در برابر الزامات شود، تأييد مي

هاي تأمين كننده تجهيزات  از مسئوليتمتصله گشتاور تجهيزات
  . استمتصله

7.3.4 When motors are directly ordered by the 
purchaser, the torque requirement of the load 
will be indicated in data sheet. 

زماني كـه موتورها مستقيماً توسط خريدار سفارش   7-3-4 
گ منعكس خواهد ، الزامات گشتاور بار در داده برداده مي شود

  .شد

7.4 Motor Starting 

7.4.1 Unless otherwise specified in data sheet, 
motors shall be suitable for Direct On Line 
Starting. 

  اندازي موتور  راه7-4 
اندزاي مستقيم مناسب باشند، مگر اي راهموتورها بايد بر 7-4-1

  . شده باشدآنكه به نحو ديگري در داده برگ مشخص

7.4.2 Upon the approval of company 
representative, star delta starting may be 
employed for special cases. 

اندازي ستاره مثلث در صورت تأييد نماينده شركت، راه  7-4-2 
  .بكار گرفته شودممكن است براي موارد خاص 

7.4.3 The starting performance and pull up 
torque of the motors shall be generally design N 
in accordance with IEC 60034-12. For loads 
requiring high torque, design H motors shall be 
utilized 

 موتورها راه اندازيگشتاور حداقل اندازي و عملكرد راه  7-4-3 
. باشد N طرح IEC 60034-12  استانداردبايد معمولاً بر طبق

طرح بايد موتورهاي براي بارهايي كه نياز به گشتاور زياد دارند، 
H شود  انتخاب.  

7.4.4 The motor design shall allow without 
injurious heating of insulated windings, at least 
three successive starts from cold against full 
load torque and two successive starts with the 
motor initially at full load operating 
temperature. 

د بدون قادر باش كه طراحي گرددبايد به نحوي موتور   7-4-4 
دازي متوالي ناها، حداقل سه راهسيم پيچعايق آور گرم شدن زيان

دماي  در  گرماندازي متواليگشتاور كامل بار و دو راهبا سرد 
  .دار كامل را تحمل نمايبعملياتي 

7.4.5 Motors shall be able to overcome starting 
load inertia as well as accelerating the load to 
rated speed, when the applied voltage is 80% of 
the nominal voltage. 

در حالي كه ولتاژ اعمال شده موتورها بايد قادر باشند   7-4-5 
 و چيره شدهاندازي بار سي راهنريبر ا ولتاژ اسمي باشد،  درصد80

  .همچنين بار را تا سرعت مربوطه شتاب بخشند

7.4.6 In case of power interruption during 
operation, the motor may be reconnected to the 
supply voltage at any time. The residual voltage 
and phase angle of any possible magnitude shall 
not have any detrimental effect on the motor.  

بايد بتوان در هر  كار، هنگامدر صورت قطع برق در   7-4-6 
ولتاژ پسماند و زاويه . وصل نمودبه منبع تغذيه را موتور زمان 
اي روي  ممكن نبايد هيچگونه اثر تعيين كنندهدامنه هر افازي ب

  .ته باشدموتور داش
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7.5 Motor Duty 

7.5.1 Unless otherwise indicated in data sheet/s 
the duty of the motor shall be duty type S1, 
continuous running duty, as defined in IEC 
60034-1. 

  نوع كاركرد موتور 7-5 
، يعني كار S1  موتور بايد كاركرد نوع  عملكردوعن  7-5-1

 IEC-60034-1  شده در استاندارد ارائهفق تعريپيوسته مطاب
  .، مگر آنكه به نحو ديگري در داده برگ مشخص شده باشدباشد

7.6 Method of Cooling 

7.6.1 The low voltage motors shall be totally 
enclosed fan cooled designated by characteristic 
numerals IC 4A1A1 (or simplified IC411) as 
defined in IEC 60034-6 second edition. Internal 
and external cooling fans shall be provided. 

  روش خنك كردن 7-6 
 مجهز بهاز نوع كاملاً بسته  بايد ضعيفموتورهاي ولتاژ  7-6-1
يا به  (IC 4A1A1 مطابق مشخصات عددي  خنك كنندهفن

  اندارد استهمانگونه كه درو  IC411)  شدهصورت ساده
IEC-60034-6خنك هايفن . ويرايش دوم تعريف شده، باشد 

  . داخلي و خارجي بايد پيش بيني شده باشدكننده

7.6.2 For small motors where the temperature 
rise is within the acceptable value, the cooling 
type IC4A1A0 (or simplified IC410) is 
acceptable. 

هاي كوچك در حالتي كه افزايش دما در براي موتور  7-6-2 
يا به  (IC4A1A0قابل قبول باشد، نوع خنك كنندگي حد 

  .نيز مورد تأييد است) IC410  شدهصورت ساده

7.7 Direction of Rotation 

7.7.1 The direction of rotation shall be 
coordinated with the driven equipment vendor 
and shall be indicated in data sheet. Otherwise, 
the direction of rotation shall be clockwise when 
viewed from the driving end of the motor. 

    جهت چرخش7-7 
 هماهنگي فروشنده تجهيزات جهت چرخش بايد با 7-7-1

در در غير اين صورت، .  بوده و در داده برگ ذكر گرددمتصله
جهت كنيد،  موتور به آن نگاه ميكوپلينگ سمتتي كه از حال

  .هاي ساعت باشدچرخش بايد در جهت عقربه

7.7.2 The direction of rotation for motors shall 
be clearly indicated on the motor frame by 
means of an arrow in a durable and permanent 
manner. 

ها بايد به صورت روشن توسط رجهت چرخش موتو  7-7-2 
  . با مواد ثابت و دايمي روي بدنه نشان داده شوديك علامت

7.8 Noise Level and Noise Reduction 

7.8.1 The noise level of the motor shall not 
exceed the limits specified in IEC 60034-9. The 
noise level of the complete equipment 
consisting of the motor and the driven 
equipment shall be limited to the values 
specified in IPS-G-SF-900. 

  آن كاهش  ويميزان آلودگي صوت   7-8 
 موتور نبايد از حدود مشخص شده ميزان آلودگي صوتي 7-8-1

محدوده آلودگي  . بيشتر باشدIEC 60034-9در استاندارد 
 بايد متصله شامل موتور و وسايل ،ناشي از تجهيزات كاملصوتي 

 IEC-G-SF-900  استاندارد محدود به مقادير مشخص شده در
  .باشد

7.8.2 The noise limiting requirements shall be 
met without the use of noise reducing features, 
such as a secondary enclosure. In case where 
such features are to be employed, prior approval 
of the company representative shall be obtained. 

الزامات محدود كننده صداهاي اضافي بايد بدون  7-8-2 
. استفاده از وسايل كاهش صدا نظير محفظه ثانويه برآورده گردد

 تأييد قبلي ،شودميدر حالتي كه از چنين وسايلي استفاده 
  .نماينده شركت بايد اخذ گردد

7.8.3 Materials used for noise reduction for the 
motors to be installed in hazardous areas shall 

مواد مورد استفاده براي كاهش صدا در موتورها كه در   7-8-3 
گردند بايد مقاوم در برابر آتش،  خطر نصب مي مستعدمناطق

user
Underline

user
Underline
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be fire resistant, antistatic and stable in the 
presence of hydrocarbon liquids and vapors. 
The application of noise reducing features shall 
be covered by the certification for use in 
hazardous areas. 

 ضد الكتريسيته ساكن و در حضور مايعات و بخارات هيدروكربني
 گواهينامه داراي وسايل كاهش صدا بايد  استفاده از.پايدار باشند
  .خطر باشدمستعد  در مناطق به كارگيري

7.9 Vibration 

7.9.1 Vibration level of the motors shall 
conform to the requirements of IEC 60034-14. 

    لرزش7-9 
 ستاندارد  امقدار لرزش موتورها بايد مطابق الزامات 7-9-1

IEC-60034-14باشد .  

8. CONSTRUCTION REQUIREMENTS 

8.1 Enclosure 

8.1.1 The motor enclosure shall be suitable for 
the site climatic condition indicated in data 
sheet. 

    الزامات ساخت-8 
    محفظه8-1
  نصبمحفظه موتور بايد براي شرايط آب و هوايي محل  8-1-1

  .كه در داده برگ ذكر شده، مناسب باشد

8.1.2 Motor frame, fan cover and bearing end 
shields shall be made of steel sheet or cast iron. 
Bolts and screws shall be made of corrosion 
resistant material. 

ز  و محافظ انتهايي ياتاقان بايد افنبدنه موتور، پوشش   8-1-2 
 بايد از جنس هاپيچ و مهره. ورقه فولادي يا چدن ساخته شود

  .مقاوم در برابر خوردگي ساخته شوند

8.1.3 Aluminum frame is acceptable for motor 
sizes up to and including 7.5 kW for indoor use 
in non hazardous areas only. No aluminum 
frame is acceptable for installation in hazardous 
areas. 

 كيلو وات 5/7 تاهاي آلومينيومي براي موتورهاي نهبد  8-1-3 
 قابل قبول ايمناي مسقف و مناطق ــفقط جهت استفاده در فض

 اطقاستفاده از بدنه آلومينيومي براي موتورها در من. است
  .باشد خطر قابل قبول نميمستعد

8.1.4 The degree of protection of motors and 
auxiliaries shall be at least IP 54W according to 
IEC 60034-5. The degree of protection of 
terminal box and bearing housings shall be IP 
55W. 

 بايد  آنتجهيزات جانبيدرجه حفاظت موتورها و  8-1-4 
. د باشIEC-60034-5 استانداردالزامات   طبقIP 54Wحداقل 

 IP 55W و محفظه ياتاقان بايد ترمينالدرجه حفاظت جعبه 
  .باشد

8.1.5 For offshore installations, the degree of 
protection for the motor, auxiliaries, terminal 
box and bearing housings shall be IP 56W. 

تجهيزات موتور، درجه حفاظت  ، تأسيسات درياييدر 8-1-5 
  . باشدIP 56Wهاي ياتاقان بايد  و محفظهترمينال جعبه جانبي

8.1.6 Motors installed outdoor which are 
directly exposed to sun radiation shall be 
protected by sun canopy. 

در نصب در بيرون ساختمان كه جهت موتورهاي  8-1-6 
بان حفاظتي  بايد ساي قراردارند،معرض تابش مستقيم آفتاب

  .پيش بيني شود

8.1.7 In hazardous areas classified as zone 0 no 
electrical motor shall be installed. 

 صفر نبايد موتور ناحيه در ،خطرمستعد در مناطق   8-1-7 
  .الكتريكي نصب گردد

8.1.8 In hazardous areas classified as zone 1, in 
addition to the requirements of paragraph 8.1.4 
or 8.1.5 the motors shall be flameproof Ex d 
according to IEC 60079-1. The gas group 

 يك ناحيهخطري كه تحت عنوان مستعد در مناطق  8-1-8 
 5-1-8 يا 4-1-8، علاوه بر الزامات زيربند اندطبقه بندي شده
 IEC 60079-1 استاندارد طبقEX d  آتشموتورها بايد ضد
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classification of Ex d motors shall be at least 
group II B if not indicated otherwise in data 
sheet. Where hydrogen is present, the gas group 
classification shall be group IIC. The 
temperature class of Ex d motors shall be 
suitable for the appropriate gas in the subject 
area and shall in no case be more than 200oC 
(T3) according to IEC 60079-8. The IEC 
designation for such motor is (Ex d II BT3). 

 II Bحداقل گروه   بايدEX dگروه گازي موتورهاي . باشند
در . شدباشند اگر در داده برگ به نحو ديگري مشخص نشده با

 IICمكان هائي كه هيدروژن وجود دارد گروه گازي بايد گروه 
براي گاز موجود در بايد  EX dكلاس دماي موتورهاي . باشد

 (T3)منطقه مورد نظر مناسب بوده و در هيچ حالتي بيش از 
.  نباشدIEC 60079-8  استاندارد مطابقسلسيوس درجه 200

  ورت براي چنين موتوري به صIEC  گذاريعلامت
(EX d II B T3 )  است .  

8.1.9 In hazardous areas classified as zone 2, in 
addition to the requirements of paragraph 8.1.4 
or 8.1.5 the motors shall be increased safety Exe 
according to IEC 60079-7 or flameproof Ex d 
as per paragraph 8.1.8. The temperature class of 
Ex e motors shall be suitable for the appropriate 
gas in the subject area and shall in no case be 
more than 200oC (T3). The IEC designation for 
such motor is (Exe IIT3). 

خطري كه تحت عنوان منطقه دو مستعد در مناطق  8-1-9 
 5-1-8 يا 4-1-8اند علاوه بر الزامات زيربند هنامگذاري شد
 يا IEC 60079-7  استاندارد مطابقEx e ذاتا ايمن موتورها بايد

  يكلاس دما.  باشند8-1-8ق زيربند  مطابEX d آتشضد
EX e    بايد مناسب گاز مربوطه در منطقه بوده و در هيچ

 ري گذاعلامت.  نباشدسلسيوس درجه 200(T3)حالتي بيش از 
IEC براي چنين موتوري به صورت (Ex e IIT3)است .  

8.1.10 In non-hazardous areas, the enclosure of 
the motors shall be as per paragraph 8.1.4 or 
8.1.5. Ex n type motors should not be used in 
zone 2 area. The use of Ex n type motors in non-
hazardous area is acceptable. 

  ، محفظه موتورها بايد طبق زيربندايمندر مناطق   8-1-10 
 2 ناحيهيد در  نباEX nموتورهاي نوع .  باشد5-1-8 يا 8-1-4

 در EX nاستفاده از موتورهاي نوع . دنرگيرمورد استفاده قرا
  . مورد قبول استايمنمناطق 

8.1.11 Certificate of conformity shall be 
supplied for all Ex type motors. The certificate 
number and certifying authority shall be 
indicated in data sheet at quotation stage. 

 ارائه EXتأييديه تطابق بايد جهت كليه موتورها از نوع  8-1-11 
 گواهي كننده بايد در مرحله سازمانشماره گواهينامه و . شود

  .درگ ذكر گردر داده بارائه قيمت د

8.1.12 Motors shall be designed to prevent the 
accumulation of moisture within the enclosure. 
Anti-condensation heater/s is not required for 
low voltage motors unless otherwise specified. 

 در موتورها بايد جهت جلوگيري از تجمع رطوبت 8-1-12 
 براي ميعانهاي ضد گرم كننده. داخل محفظه طراحي گردند

 چنانچه به نحو ديگري مشخص نشده ضعيفموتورهاي ولتاژ 
  .ستنيباشد، مورد لزوم 

8.1.13 The enclosure of motors except Ex d 
types shall be equipped with a drain hole with 
the same degree of protection as the motor 
enclosure. 

 دريچه بايد به EX dمحفظه موتورها به استثناء انواع   8-1-13 
  .تخليه با همان درجه حفاظت محفظه موتور مجهز باشد

8.1.14 Vertical motors with downward drive 
end shaft shall be provided with a rain cowl 
over the air inlets to prevent water entry into the 
motor. Precautions shall be taken to preclude 
water ingress through mechanical gaps. 

محور آنها به طرف پايين موتورهاي عمودي كه انتهاي  8-1-14 
هاي هوا باشند رپوش باران روي وروديساست بايد داراي يك 

 لازم بايد احتياط. تا از ورود آب به داخل موتور جلوگيري شود
  . مكانيكي جلوگيري شوددرزهايمبذول گردد تا از ورود آب از 
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8.1.15 Vertical motors with upward drive end 
shaft shall be provided with flinger rings on the 
motor shaft to prevent water ingress along the 
shaft of the motor under running and stop 
condition. 

موتورهاي عمودي كه انتهاي محور آنها به طرف بالا   8-1-15 
 روي محور موتور باشند تا از يئهاباشد بايد مجهز به حلقهمي

 آب در طول محور موتور در شرايط كاري و سكون ورود
  .جلوگيري گردد

8.1.16 Earthing bolt/s shall be provided on the 
motor frame for connection to the earthing 
cable. 

جهت اتصال كابلهاي زمين بايد پيچهاي اتصال زمين   8-1-16 
  .روي بدنه موتور تعبيه گردد

8.1.17 Exposed surfaces shall be given a coating 
of rust preventive to provide protection against 
rust. The motor frame shall be painted in 
accordance with manufacturer standard practice. 
The finish shall be suitable for the 
environmental conditions indicated in data 
sheet. 

 پوشانده شوند  نزنسطوح لخت بايد با يك لايه زنگ 8-1-17 
بدنه موتور بايد بر طبق . تا در مقابل زنگ زدگي حفاظت گردند

-سطح رنگ. آميزي شودزنده رنگدستورالعمل استاندارد سا

آميزي شده بايد براي شرايط محيطي مذكور در داده برگ 
  .مناسب باشد

8.1.18 Heavy motors shall have jacking bolts to 
lift the motor in order to facilitate the alignment 
of the motor with the driven equipment. Lifting 
lugs shall be provided for motors weighing 
more than 30 Kilograms. 

موتورهاي سنگين  تراز كردنبه منظور تسهيل در  8-1-18 
مجهز به بايد  متصلهجهت هم محورسازي آن با تجهيزات 

براي موتورهاي با وزن بيش از .  كردن موتور باشندتراز پيچهاي
  .پيش بيني گرددبايد هاي بلند كردن  كيلوگرم حلقه30

8.2 Winding and Winding Connection 

8.2.1 Stator windings of low voltage motors 
shall be made of high quality enameled copper 
wire with suitable insulation specified in article 
8.3. 

 آن  سيم پيچ و اتصال 8-2 

بايد از  ضعيفهاي استاتور موتورهاي ولتاژ يسيم پيچ 8-2-1
و داراي ساخته شود فيت بالا سيم مسي با پوشش لاك با كي

 . باشد3-8ص شده در زيربند عايق مناسب مشخ

8.2.2 The windings shall have their six leads 
accessible in the terminal box to allow star or 
delta connection. Windings shall be connected 
in delta at the manufacturer work. 

در شش سر سيم قابل دسترسي   دارايها بايدچپيسيم  8-2-2 
.  بوده تا بتوان اتصال ستاره يا مثلث را انجام دادترمينالجعبه 

 به صورت مثلث متصل  سازندهها بايد در محل كارخانهسيم پيچ
  .شوند

8.2.3 After installation of the windings and 
connection of the coils, the windings shall be 
fully impregnated to restrict the movement of 
the coils and to achieve adequate heat 
dissipation. Impregnation shall be performed by 
means of submerging the complete stator. 
Coating or painting is not acceptable. 

 به منظور هاكلاف سربنديها و  از نصب سيم پيچپس 8-2-3 
 ، به اندازه كافي و دفع حرارتها كلافمحدود كردن حركت 

آغشته .  آغشته گردندمواد مربوطهبايد كاملاً به سيم پيچ ها 
. ور كردن كامل استاتور صورت پذيردسازي بايد به صورت غوطه

 .آميزي مورد قبول نيستايجاد پوشش و يا رنگ

8.2.4 Curing of the stator coils after 
impregnation shall be performed at the 
appropriate elevated temperature. 

استاتور پس از روند ها كلاف حرارتي روي فرآيند 8-2-4 
 مناسب صورت  يافتهافزايشدماي  آغشته سازي بايد در يك

 .گيرد
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8.2.5 Two speed motors shall have separate 
windings. 

هاي جداگانه موتورهاي دو سرعته بايد داراي سيم پيچ 8-2-5 
 .باشند

8.2.6 Dhalander motor type can only be used for 
special applications upon prior approval of 
company representative. 

 ابموتور دالاندر فقط در كاربردهاي خاص و  استفاده از  8-2-6 
 .تأييد قبلي نماينده شركت امكان پذير است

8.2.7 Windings shall be adequately braced to 
prevent any relative movement during 
operation. 

 مهار گردند تا از حركت اندازه كافيها بايد به سيم پيچ 8-2-7 
  .نسبي آنها در طول كار جلوگيري شود

8.2.8 Windings shall be able to withstand the 
dynamic forces from starting and restarting 
against the maximum residual voltage. 

نيروهاي ديناميكي به تحمل ها بايد قادر سيم پيچ 8-2-8 
پسماند حداكثر ولتاژ با اندازي مجدد اندازي و راهناشي از راه

 .باشند

8.3 Insulation 

8.3.1 Insulation materials shall be class F as 
defined in IEC 60034-18. The rating of motor 
shall be based on class B temperature rise for all 
parts of the motor. 

  عايق بندي8-3 

   استاندارد تعريف طبق  Fمواد عايقي بايد كلاس  8-3-1
IEC 60034-18اساس افزايش برموتور بايد نامي توان .  باشند

  .باشد آن براي تمام قطعات Bكلاس موتور تا سطح  دماي

8.3.2 All insulated windings shall be non-
hygroscopic, oil resistant and the materials shall 
be resistant to flame propagation. Insulation 
shall comply with the requirements of IEC 
60085. 

 بايد غيرجـاذب رطوبـت،       شده هاي عايق كليه سيم پيچ   8-3-2 
. باشـد  شعله    انتشار  مقاوم در برابر    مواد آن  ومقاوم در برابر روغن     

  .دش باIEC 60085 استاندارد  بايد مطابق الزاماتعايق

8.3.3 Stator windings shall be fully insulated for 
an unearthed system. 

بايد به  هاي استاتور سيم پيچ،ين نشدهزم سامانهبراي  8-3-3 
 . باشند شدهطور كامل عايق

8.3.4 The insulation shall be sized based on 
restarting of the motor immediately after loss of 
power with residual voltage of any possible 
magnitude and phase angle. The restarting 
voltage shall be assumed 100% of the rated 
voltage. 

اندازي مجدد موتور  بايد براساس راه بنديعايق طراحي 8-3-4 
  از دامنه و فاز ممكنهر مقدار با  وق برقطع از پسبلافاصله 

 درصد 100اندازي مجدد بايد برابر ولتاژ راه.  باشدپسماندولتاژ 
 .ولتاژ نامي فرض گردد

8.4 Bearing and Lubrication 

8.4.1 Bearings of low voltage motors shall be 
grease lubricated anti-friction rolling element 
type (ball and/or roller bearing) as proposed by 
the motor manufacturer. All rolling element 
bearings shall be with metallic cage. 

  سازي  ياتاقان و روان 8-4 
 بايد از نوع همان ضعيفهاي موتورهاي ولتاژ ياتاقان 8-4-1
مطابق ) توپي يا غلتكي(ي، قابل گريسكاري و ضد اصطكاك كغلت

ي بايد داراي كهاي غلت ياتاقانكليه. پيشنهاد سازنده موتور باشد
   .قفس فلزي باشند

8.4.2 Bearings shall be in metric sizes with 
maximum interchangeability and shall comply 
with ISO recommendations (ISO 15 and ISO 
1132). 

حداكثر ا ــاي متريك بــه بايد در اندازههاياتاقان 8-4-2 
 دـ باشنISOهاي پذيري بوده و مطابق با توصيه تعويضقابليت

)ISO 1132 و ISO 15 .( 
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8.4.3 Special attention shall be paid to ensure 
that dismantling of bearings shall be simple and 
free from risk of damage. 

توجه مخصوص بايد مبذول شود تا اطمينان حاصل  8-4-3 
ها ساده و عاري از خطر صدمه  ياتاقانبيرون آوردنگردد كه 

 .باشدديدن 

8.4.4 Low voltage motor bearings shall be 
regreasable. Pre-lubricated bearings can only be 
used for motors up to and including 7.5Kw 
provided that the service life is guaranteed to be 
more than 20,000 working hours.  

  بايد قابل گريسكاريضعيفهاي موتور ولتاژ ياتاقان 8-4-4 
فقط در مورد هاي از پيش روان سازي شده ياتاقان.  باشندمجدد

 آن كه طول عمر ط به شرآنشامل   كيلو وات و5/7تا موتورهاي 
 ساعت كاري ضمانت شود، 20000كاري آنها به مدت بيش از 

  .باشندقابل قبول مي

8.4.5 Special rolling element bearings such as 
Deep Groove bearings shall be used for motors 
with synchronous speed above 1500 RPM. 

 هاي شيارنظير ياتاقانمخصوص ي كهاي غلتياتاقان 8-4-5 
 دور 1500 بالاي سنكرون عميق بايد براي موتورهاي با سرعت

 .در دقيقه مورد استفاده قرار گيرند

8.4.6 The lubricating intervals, quantity and 
type of grease shall be indicated on the motor 
nameplate or on an additional plate fixed on the 
motor frame. 

ريس بايد گفواصل زماني روان سازي، مقدار و نوع   8-4-6 
روي پلاك مشخصات موتور يا پلاك اضافي ديگر كه روي بدنه 

 . شده، منعكس گرددنصببه صورت ثابت 

8.4.7 Grease lubricated bearings shall have 
grease relief devices which ensures that the old 
grease will be forced out of the bearing when 
new grease is added. Re lubrication shall be 
possible with the motor in operation and without 
dismantling parts. 

گردند بايد هايي كه با گريس روانسازي ميياتاقان 8-4-7 
اطمينان حاصل شود  گريس باشند تا تخليهيك وسيله مجهز به 

كه با اضافه كردن گريس تازه، گريس كهنه از ياتاقان به بيرون 
 مجدد بايد بدون جداسازي قطعات روان سازي. رانده خواهد شد

  .و در حال كار امكان پذير باشد

8.4.8 The grease lubricated bearings shall be 
supplied with inside end caps to prevent grease 
from migrating into the motor. 

  بايدشوندمي  سازيروانكه با گريس ي يهاياتاقان 8-4-8 

هاي داخلي باشند تا از حركت گريس به سوي داراي درپوش
 .داخل موتور جلوگيري نمايند

8.4.9 Grease lubricated bearings shall be packed 
with grease before the motor is dispatched. 

 بايد مي شوندگريس روان سازي  با  كه هائيياتاقان 8-4-9 
 .  موتور گريس كاري شده باشندارسالز قبل ا

8.4.10 Vertical motors shall include suitable 
bearings to withstand the thrust of the motor and 
the external thrusts from the driven equipment. 
The design of thrust bearing for vertical motors 
shall be submitted for purchaser’s approval. 

هاي مناسب نموتورهاي عمودي بايد داراي ياتاقا 8-4-10 
 و فشارهاي خارجي ناشي از موتورجهت تحمل فشار محور 

يه گاهي تكطراحي ياتاقان .  باشنددوار متصل به آنتجهيزات 
 .خريدار ارائه گرددبه جهت تأييد بايد براي موتورهاي عمودي 

8.5 Rotor 
 

8.5.1 The rotor core shall be made of annealed 
high quality insulated steel laminations. 

  وتور   ر8-5 
هاي فولاد عايق شده و با د از ورقهباي وتورهسته ر 8-5-1

  .اند، ساخته شودت حرارتي قرار گرفته عملياتحتكيفيت بالا كه 

8.5.2 The shaft shall be made of one piece heat 
treated steel. 

 عمليات كه تحتمحور بايد از يك فولاد يكپارچه  8-5-2 
 . ساخته شودقرار گرفته حرارتي
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8.5.3 The rotor cage shall be copper or pressure 
die cast aluminum. 

 تزريقي بايد از جنس مس يا آلومينيوم روتورقفس  8-5-3 
 .باشد

8.5.4 The rotor and internal fan shall be 
dynamically balanced at nominal speed with 
half the key fitted in the key way. 

با قرار  نامي داخلي آن بايد در سرعت پروانهروتور و  8-5-4 
 .بالانس شود ي خودجادر ) خار(گرفتن نيم كليد 

8.5.5 Balancing weights if fitted shall not be 
lead or similar ductile material. The rotor design 
shall allow the addition of balancing weights. 

چنانچه نصب شده باشند نبايد ) بالانس(هاي تعادل وزنه 8-5-5 
وتور بايد به طراحي ر.  نرم باشنداز جنس سرب يا مواد مشابه

  .دل وجود داشته باشداهاي تعنحوي باشد كه امكان افزودن وزنه
8.5.6 Shaft extension shall be in accordance 
with IEC 60072-1. The design of the shaft end 
and coupling shall be in accordance with the 
instruction of the driven equipment 
manufacturer. 

.  باشدIEC 60072-1 محور بايد مطابق با اضافيامتداد  8-5-6 
 بايد مطابق با دستورالعملكوپلينگ  انتهاي محور و يحاطر

 . باشد متصل به آندوارسازنده تجهيزات 

8.6 Cooling Fans 

8.6.1 Cooling fans shall be made of non-
sparking anti-static material. 

   خنك كنندههايفن  8-6 
زا و ضد  غيرجرقهجنسهاي خنك كننده بايد از فن 8-6-1

  .الكتريسيته ساكن ساخته شوند

8.6.2 Metallic fans made of aluminum, cast iron 
or steel is preferred. 

 چدن يا فولاد ،هاي فلزي ساخته شده از آلومينيومفن 8-6-2 
  .ارجحيت دارند

8.6.3 External fan shall be balanced before 
assembling on the motor shaft.  

بالانس بايد  روي محور موتور، قبل از نصب خارجي فن 8-6-3 
  .گردد

8.6.4 The external fan shall force the cooling air 
in the direction of the driving end. 

بار  سمت را در جهتخارجي بايد هواي خنك فن  8-6-4 
 .براند صل به محورمت

8.6.5 Bidirectional fan is preferable. For motors 
fitted with unidirectional fans, a permanent 
arrow shall indicate the direction of rotation.  

It shall not be possible to assemble the 
unidirectional fan on the shaft of the motor 
incorrectly. 

براي موتورهايي كه .  ترجيح داده مي شود دوجهتهفن  8-6-5 
جهت چرخش توسط يك هاي يك جهته هستند فنمجهز به 

 .فلش ثابت بايد نشان داده شود

 روي محور نبايد امكان بريك جهته به صورت نادرست فن نصب 
 . باشدپذير

8.7 Terminal Box 

8.7.1 Motor terminal box/s, including 
removable cover/s shall be made of steel sheet 
or cast iron. Aluminum terminal boxes are 
acceptable for motors up to and including 7.5 
kW rating with aluminum enclosure. 

  ترمينال  جعبه 8-7 
با دربهاي قابل برداشت بايد از  ترمينال موتور جعبه  8-7-1

 از جنس ترمينالهاي جعبه.  يا چدن ساخته شوندورقه فولاد
با  آن شامل  كيلووات و 5/7تا آلومينيوم براي موتورها با توان 

  .محفظه آلومينيومي قابل قبول است

8.7.2 Unless otherwise specified, the main 
power terminal box shall be positioned on the 

 قدرت بايد در سمت راست محفظه اصليترمينال جعبه  8-7-2 
  قرار گيردشودمينگاه  بار سمت از  به موتورهنگامي كهموتور 
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right hand side of the motor enclosure when 
looking at or facing the driving end. The cable/s 
to the main terminal box will rise from the floor. 
Main terminal box installed on top of the 
enclosure can be acceptable upon prior approval 
of company representative. 

 ترمينالكابلهاي جعبه . گر به نحو ديگري مشخص شده باشدم
 اصلي ترمينالنصب جعبه . اصلي بايد از كف به سمت بالا بيايند

مي تواند در بالاي محفظه در صورت تأييد قبلي نماينده شركت، 
 . باشدابل قبولق

8.7.3 In case where other additional connections 
to the motor are specified, they shall be 
terminated in box/s separate from the main 
terminal box. 

در نظر  ت اضافي ديگري به موتور اتصالاي كهدر صورت 8-7-3 
اي جدا از جعبه به، اينگونه اتصالات بايد به جعگرفته شود

  . اصلي منتهي گردندترمينال

8.7.4 The degree of protection of terminal boxes 
shall be at least IP55. Terminal boxes for motors 
in offshore installations shall be IP 56. The 
design of the terminal boxes shall be such as to 
prevent small objects from dropping into the 
motor housing. 

 IP 55 بايد حداقل  ترمينالهايدرجه حفاظت جعبه 8-7-4 
نصب شده در تأسيسات  موتورهاي ترمينالهاي جعبه. باشد

به   بايدترمينالهاي  طراحي جعبه . باشدIP 56دريايي بايد 
ور اي باشد كه از افتادن اشياء كوچك به داخل محفظه موتگونه

 .جلوگيري گردد

8.7.5 The main terminal box shall withstand the 
effects of short circuits inside the terminal box 
without being damaged and without emission of 
flame. The short circuit capability of the 
terminal boxes shall be as per IEC 
recommendations. 

و انتشار شعله ديدن  اصلي بدون صدمه ترمينالجعبه  8-7-5 
اتصال كوتاه داخل جعبه را تحمل ناشي از اثرات بايد  ،به خارج

 بايد هاي ترمينالت تحمل اتصال كوتاه در جعبهقابلي. نمايد
 . باشدIECهاي مطابق توصيه

8.7.6 Terminal boxes for Ex motors shall be 
with the same protection degree as the motor 
itself (Ex d IIB T3) for Ex d motors and (Ex e II 
T3) for Ex e motors. 

بايد داراي همان هاي ترمينال جعبه Exدر موتورهاي  8-7-6 
براي موتورهاي  ) (EX d IIB T3حفاظت موتور باشند درجه 
EX d و Ex e II T3) (  براي موتورهايEx e. 

8.7.7 Terminal boxes shall have ISO metric 
threaded entry as per IEC 60423, complete with 
threaded plug (cable gland will be supplied by 
others). 

بايد داراي ورودي با رزوه متريك ترمينال هاي جعبه 8-7-7 
ISO استاندارد مطابقIEC 60423  دار رزوهدرپوش بهمراه 

  ).ان تامين مي گرددد كابل توسط ديگرگلن(باشند 

8.7.8 Terminal boxes shall be sized to have 
enough space for cable/s connections. The sizes 
of the power cable/s are indicated in data sheet. 

اتصال   بايد با فضاي كافي برايترمينالهاي جعبه 8-7-8 
هاي قدرت در داده برگ  زه كابلاندا. ها طراحي گردند كابل

  .شودمشخص مي

8.7.9 Means shall be included in terminal boxes 
to prevent slackening of connections due to 
vibration. 

وسايلي جهت جلوگيري از شل شدن اتصالات در اثر  8-7-9 
  .جعبه هاي ترمينال بايد در نظر گرفته شوددر ،لرزش

8.7.10 Inside the main terminal box an earthing 
terminal shall be provided for earthing the cable 
shields. Such terminal shall be clearly marked 
with earthing symbol. 

ها  زمين جهت زمين كردن محافظ كابل ترمينال يك 8-7-10 
رمينال بايد به اين ت. بايد در جعبه ترمينال اصلي پيش بيني گردد

 .گذاري شودطور روشن با علامت زمين، علامت

8.7.11 The phase sequence associated with the 
direction of rotation of the motor shall be clearly 

جهت چرخش موتور بايد به تبط با توالي فازها مر 8-7-11 
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indicated on the motor terminals. Terminal 
markings shall be made in a clear and 
permanent manner according to IEC 60034-8. 

 علامت گذاري.  نشان داده شودي موتورهاترمينال در يوشنر
 IEC  استاندارد بايد به نحو ثابت و روشن مطابقترمينال ها

 . انجام گيرد60034-8

8.8 Nameplate 

8.8.1 Each motor shall be provided with 
nameplate/s securely fixed to the non-removable 
part of the motor frame  

   پلاك مشخصات8-8 
 كه به طور  باشديهر موتور بايد داراي پلاك مشخصات 8-8-1

 .است شده نصب موتور ثابت بدنه به قسمت محكم

8.8.2 The nameplate/s shall be made of stainless 
steel. 

  . باشد نزنهاي مشخصات بايد از فولاد زنگكپلا 8-8-2 

8.8.3 Nameplates shall be durably marked with 
the items specified in IEC 60034-1 as far as they 
apply, and shall also include the following 
items. The items need not all be on the same 
plate. 

كاربرد داشته و  ي را كه بايد اقلامهاي مشخصاتپلاك 8-8-3 
اند به طور با دوام مشخص شده IEC 60034-1 استاندارد در 

رتي ندارد روض. ذيل باشد اقلام  همچنين بايد شاملونشان داده 
 . پلاك باشندهمانكه كليه اقلام روي 

• Maximum ambient air temperature, if 
other than 40oC 

  درجه 40انچه غير از  محيط چنحداكثر دماي 
  . باشدسيوسلس

• Class of insulation   يكلاس عايق   

• Degree of protection IP code of the 
motor enclosure and terminal box 

  درجه حفاظت IPمحفظه موتور و جعبه ترمينال .  

• Type and size of bearings   هانوع و اندازه ياتاقان  

• Type of lubricant and lubricating 
intervals 

  واصل زماني روان سازيفو  نوع روان ساز.  

• Explosion protection type of the 
machine, terminal box and auxiliary 
devices in accordance with the 
recommendations of IEC 60079 
series 

   در  و وسايل كمكي ترمينال، جعبه موتورنوع حفاظت
سري استانداردهاي هاي طبق توصيهابل انفجار مق

IEC-60079.  

• Gas group and temperature group of 
the motor in accordance with IEC 
60079 series. 

   استانداردهاي موتور طبق دمايگروه گازي و گروه 
  .IEC 60079سري 

8.8.4 When special features are embodied, a 
plate showing appropriate instructions shall be 
fixed to the motor frame. 

گردند، در حالتي كه وسايل خاصي در موتور تعبيه مي 8-8-4 
  . گرددنصبيك پلاك شامل دستورات مربوطه بايد به بدنه موتور 

8.8.5 In addition to motor nameplate/s, a 
separate identification plate engraved with the 
motor identification number given on data sheet 
shall be attached to the non-removable part of 
the frame. It shall be possible to replace such 
plate by a similar plate. 

 يك پلاك شناسايي ،علاوه بر پلاك مشخصات موتور 8-8-5 
تور مذكور در داده برگ روي آن جداگانه كه شماره شناسايي مو

 نصبي بدنه اسازك شده باشد بايد به قسمت غيرقابل جدح
 .تعويض اين پلاك با پلاك مشابه بايد امكان پذير باشد. گردد
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9. TESTS AND INSPECTION 

9.1 The equipment under this specification shall 
be factory tested. Certified copies of test reports 
and/or certificates shall be submitted to the 
purchaser. The numbers of certified copies 
required will be specified by the purchaser in 
the purchase order. 

  ها و بازرسي  آزمون-9 
.  تحت اين استاندارد بايد در كارخانه آزمايش گردددستگاه 9-1

ها بايد به يا گواهينامهو ه از گزارشات آزمون  تأييد شدهنسخ
توسط   تأييد شده مورد نياز هتعداد نسخ. خريدار تسليم گردد

  .خريدار در سفارش خريد مشخص خواهد شد

9.2 The purchaser’s inspectors shall be granted 
the right for inspection at any stage of 
manufacture and testing. 

 تمام بازرسي درد داشت جهت ناجازه خواهبازرسين خريدار  9-2 
  .داشته باشنددستگاه ها نظارت  ايش آزم وحل ساختامر

9.3 Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 
inspection and performance tests. For such 
purpose a type test on an identical machine is 
acceptable. The supplier shall inform the date of 
such tests at least four weeks in advance. 

هاي نظارت بر بازرسينماينده خود را جهت حضور خريدار  9-3 
جهت چنين . نهايي و انجام آزمونها درخواست خواهد كرد

 قابل قبول مشابه يك ماشين ي يك آزمون نوعي رويه اخواست
 را بايد هاايش آزمزمان اين نوعنده تجهيزات تأمين كن. است

  .برساند قبل از شروع آزمايش به اطلاع خريدار حداقل چهار هفته

9.4 Type tests and routine tests shall be carried 
out according to the recommendations of IEC 
60034-1 and the relevant IEC publications 
referred to therein.  

  استانداردهايهاي نوعي و عمومي بايد طبق توصيهآزمون 9-4 
IEC 60034-1 نشريات و IEC  ها اشاره ه آنكه در اينجا بمرتبط
 .شده انجام پذيرد

The final performance test shall include at least 
the following: 

  :نهايي بايد حداقل موارد زير را شامل شودآزمون كاركرد  

1. Insulation resistance test on windings  1( هاآزمون مقاومت عايقي روي سيم پيچ  

2. Measurement of winding  

resistance (cold) 

 )حالت سرد(گيري مقاومت سيم پيچ اندازه )2 

3. Measurement of winding resistance (hot)  3( اومت سيم پيچ گيري مقاندازه)حالت گرم( 

4. Bearing temperature rise  4(  ياتاقاندمايافزايش  

5. No load current  5( باردونجريان ب  

6. Current unbalance at full load  6( بار كامل عدم تعادل جريان در 

      7. Locked rotor current  7( وتور قفل شدهجريان ر 

8. Locked rotor torque  8( وتور قفل شدهر راوتشگ 

9. Torque speed curve  9( سرعت منحني گشتاور  

10. No load losses   10( باردونتلفات ب  

11. Direction of rotation  11( جهت چرخش 
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12. Slip and nominal speed at full load  12( لغزش و سرعت نامي در بار كامل 

13. Vibration severity  13( شدت لرزش 

14. Noise test  14( آزمون صدا 

15. Bearings inspection  15( هابازرسي ياتاقان 

10. SPARE PARTS 

10.1 Together with the supply of motors under 
this specification, a complete set of spare parts 
for commissioning shall be supplied for each 
motor. The supplied spare parts shall comply 
with the same specifications as the original parts 
and shall be fully interchangeable with the 
original parts without any modification. Spare 
parts shall be preserved to prevent deterioration 
during transport and storage in a humid tropical 
atmosphere. 

   قطعات يدكي-10 

سري  اين استاندارد يك بر اساس موتورها  با ارسالراههم 10-1
موتور بايد با هر ،اندازي راهجهتيدكي و لوازم قطعات  از كامل
  مشخصات قطعات اصليبا بايد ارسالي يدكي لوازم.  شودداده

 قابليت جايگزيني بدون  با قطعات اصلي بايد كاملا بوده وناسبتم
لوازم يدكي بايد طوري . هيچگونه تغييرات را داشته باشد

 فضاي در  داري حمل و نقل و انبارنگهداري شود كه در زمان
 .تي از خراب شدن جلوگيري گرددرطوب

10.2 The vendor shall also supply a list of 
recommended spare parts for two years of 
operation. 

جهت  قطعات يدكي توصيه شده هرستففروشنده بايد  10-2 
  .ارسال كند را ه دوسالعمليات

11. DOCUMENTATION 

11.1 The vendor shall supply the necessary 
information with the quotation to enable 
evaluation of the submitted proposal. General 
documents/drawings are not acceptable unless 
they are revised to show the equipment 
proposed. 

   اسناد و مدارك -11 
با پيشنهاد را جهت همراه اطلاعات لازم فروشنده بايد  11-1

، بودهمدارك عمومي يا نقشه ها مورد قبول ن. بررسي ارسال كند
آنها براي نشان دادن دستگاه هاي پيشنهادي بررسي و كه اينمگر 

 . تجديد نظر شده باشند

The documents to be supplied with the 
quotation shall at least include the following: 

موارد زير  شاملبا پيشنهاد خريد بايد حداقل   ارساليمدارك 
 :باشد

a) Completed enquiry data sheet/s.  شده  درخواستي تكميل هايداده برگ) الف  

b) Summary of exceptions/deviations to this 
standard specification. 

   استانداردو انحرافات از اينها  مغايرتخلاصه) ب  

c) Brochures and catalogues containing 
description of typical motors. 

   نمونه هايكاتالوگ و بروشور، داراي شرح موتور) ج 

d) Torque-speed curves.  عتسر -شتاورگهاي منحني) د 

e) Preliminary dimensional drawings.  اوليه ابعاديهاي نقشه)  ه  

f) Approximate shipping weights and sizes.   حمل و نقلدستگاه جهتوزن تقريبي ابعاد و ) و  

g) Copies of relevant certification 
documents. 

 .هاي مربوطهنسخي از گواهينامه) ز  
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11.2 The documents which shall be supplied 
together with the equipment shall at least 
include the following: 

 حداقلبايد شود، مي ارسال دستگاه همراه بامداركي كه   11-2 
 :باشدموارد زير شامل 

a) Updated and completed enquiry data 
sheet/s. 

 . شده روزه بو ل يكم درخواستي تداده برگ) الف 

b) General arrangement drawings showing 
main dimensions, arrangement of 
components and terminal boxes. 

 چيدمان ،ابعاد اصليشامل هاي چيدمان عمومي نقشه) ب 
 . ترمينال و جعبه ،اجزاء

c) Windings connection diagrams  هاهاي اتصال سيم پيچ نقشه) ج.  

d) List of components, showing complete 
reordering information for all 
replaceable parts. 

فهرست اجزاء كه اطلاعات كامل جهت سفارش مجدد ) د 
  .دهدكليه قطعات قابل تعويض را نشان 

e) Bearing arrangement drawing with 
bearing replacement procedure. 

  .آن و روش تعويض ان ياتاقانهـاي چيدمنقشه) ه 

f) Installation, operation and maintenance 
instruction/s. 

  نگهداري وبهره برداري و نصب، لعمل هاي دستورا) و 
 .تعميرات

g) Recommended spare parts list for two 
years of operation. 

 .اله دوس برداريبهرهبراي پيشنهادي قطعات يدكي ليست ) ز 

h) Test reports for type tests and routine 
tests. 

 .گزارشات آزمون جهت آزمونهاي نوعي و عمومي) ح 

i) Certificates of conformity for Ex type 
motors. 

 .Ex موتورهاي نوع براي انطباقهاي گواهينامه) ط 

12. SHIPMENT 

12.1 The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for 
packaging and preparation for shipment. 

  حمل و نقل-12 

بسته مسئول  اين استاندارد منطبق با دستگاه تأمين كننده 12-1
  .آن استجهت حمل سازي بندي و آماده 

12.2 The packaging and preparation for 
shipment shall be adequate to avoid mechanical 
damage during transport and handling.  

طوري  حمل و نقل بايد جهتبندي و آماده سازي بسته 12-2 
باشد كه در موقع حمل و نقل، جابجايي و رويهم قراردادن از 

  . جلوگيري شود مكانيكيخسارت

12.3 Motors shall be shipped with bearing 
lubricated. 

 .ل شوندم شده ح سازيهاي روانياتاقانبا موتورها بايد  12-3 

12.4 Rotors shall be locked during shipping to 
avoid damage to the bearings. 

ها در وتورها به منظور جلوگيري از صدمه ديدن ياتاقانر 12-4 
 . حمل و نقل بايد قفل گردندزمان

12.5 Depending on motor size and weight, 
motors shall be securely fastened to a hardwood 
skid or pallet suitable for fork truck handling, 

ور محكم به بسته به اندازه و وزن موتور، موتورها بايد به ط 12-5 
 سخت كه جهت جابجايي با وسيله حمل و نقل ييك صفحه چوب



  
Nov. 2009/ 1388 آبان  IPS-M-EL-131(2)

 

 23

and shall be covered for protection against dirt 
and moisture during transport and outdoor 
storage. 

و خاك و رطوبت در  مناسب باشد، متصل گردند و در مقابل گرد
 . حمل و نقل و انبار شدن در فضاي آزاد، پوشانده شوندزمان

12.6 Open cable entries on motor terminal box 
shall be adequately sealed before the motor is 
dispatched from the manufacturer's works. 

هاي باز كابل ، وروديساختقبل از ارسال موتور از محل  12-6 
 . گردندآب بنديدر جعبه ترمينال موتور بايد به طور كامل 

12.7 Each motor package/container shall be 
provided with permanently attached 
identification tag containing necessary 
information together with the motor 
identification number indicated in data sheet 
Appendix A. 

به بسته بندي موتور بايد داراي يك پلاك شناسايي  جعبه 12-7 
 شده، باشد كه در آن اطلاعات لازم نصب آن روي طور ثابت

 شده درجمذكور در داده برگ بهمراه شماره شناسايي موتور 
 .باشد

12.8 Silica gel or similar dehydrating compound 
shall be enclosed in each motor 
package/container. 

اي  در هر بسته بندي موتور بايد سيليكاژل يا تركيب مشابه12-8 
 .كه جاذب رطوبت باشد، قرار داده شود

12.9 Shipping documents with exact description 
of equipment for custom release shall be 
supplied, with the equipment. 

دستگاه بايد دقيق شرح كامل و با  و نقل مدارك حمل 12-9 
  .دستگاه داده شودهمراه ، گمركاز ترخيص جهت 

13. GUARANTEE 

13.1 The supplier of the equipment under this 
specification shall guarantee the equipment and 
shall replace any damaged equipment/parts 
resulting from poor workmanship and/or faulty 
design.  

 گارانتي -13 

دستگاه اين استاندارد بايد  منطبق با  دستگاهكنندهتأمين 13-1
خت ضعيف و اخرابي تجهيزاتي را كه در اثر س و گارانتي نمودهرا 

 . نمايدجايگزينيا اشكالات طراحي ايجاد شود، با قطعات مناسب 

13.2 The supplier shall replace any 
equipment/part failed under the following 
conditions: 

 شرايط تحترا كه يا قطعه دستگاه هر بايد كننده تأمين 13-2 
 :  نمايدجايگزينزير جواب ندهد، 

- Failure under startup and commissioning 
tests performed according to IEC 
 recommendations. 

- Failure under normal usage for a period of 
12 months, not exceeding 18 months 
from the date of dispatch from the 
manufacturers works. 

 اندازي راههايايش آزم دستگاه در موقع شروع ونقص - 
  .IECهاي توصيه بر اساس

عادي در يك دوره دستگاه در شرايط استفاده  نقص -
از زمان  ماه 18بيش از مشروط بر آنكه  ، ماهه12

 .حمل و نقل دستگاه از كارگاه فروشنده نگذشته باشد
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APPENDICES 

APPENDIX A 

LOW VOLTAGE INDUCTION MOTOR 
DATA SHEET 

  هاپيوست 
  الفپيوست 

  ضعيفبرگ موتور القايي ولتاژ داده

The vender shall complete and submit this data 
sheet with his proposal. 

Items marked with asterisk will be specified by 
purchaser. 

فنـي  و همـراه پيـشنهاد      كـرده   فروشنده اين داده برگ را تكميل        
  . دبراي خريدار ارسال خواهد نموخود 

 .اعلام مي كندخريدار را اقلام اين *

 
1.  Name of project or plant 

  يا واحدپروژهنام 
* 

2.  Motor identification No 

 شماره شناسايي موتور
* 

3.  Site elevation above sea level (m)  

 )متر(از سطح دريا قرار گرفتن دستگاه ارتفاع محل 
* 

4.  Maximum outdoor ambient temperature 

 بيرون ساختمانحداكثر درجه حرارت محيط 
* 

5.  Minimum outdoor ambient temperature 

 *  بيرون ساختمانحداقل درجه حرارت محيط 

6.  Maximum relative humidity   

 *  رطوبت نسبيحد اكثر 

7.  Climate (tropical/saliferous/dusty) 

 *  )گردو خاك/داراي نمك/استوايي(آب و هوا 

8.  Installation (indoor/outdoor) 

 *  )بيرون ساختمان/داخل ساختمان(نصب روش 

9.  Mounting arrangement (horizontal/vertical) 

 *  )عمودي/افقي(چيدمان 

10.  Area Classification Zones, ( Zone 1, Zone 2,  Non-hazardous) 

 ) و غير خطرناك2 ناحيه، 1 ناحيه (، ناحيه هابندي شدهمناطق طبقه
* 

11.  Gas group classification of the area (Group IIA, IIB or IIC) 

 *  )IIC, IIB, IIAگروه (گروه گازي منطقه 

12.  Temperature class of the gas/s in the area (T1 to T6) 

 *  )T6 تا T1( در منطقه ي گازدمايكلاس 

13.  Nominal system voltage, three phase 

 فاز، سه سامانهولتاژ نامي 
* 
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14.  System voltage variation 

 *  سامانهتغييرات ولتاژ 

15.  Nominal frequency and frequency variation 

 فركانس نامي و تغييرات فركانس
* 

16.  Neutral earthing system (solidly earthed) 

 *  )مستقيماً زمين شده(اتصال زمين  سامانه

17.  Driven load (pump, compressor, blower etc) 

 *  )تلمبه، كمپرسور، دمنده و غيره (متصلهبار 

18.  Driven load moment of inertia (kgm2) 

 *  )كيلوگرم مترمربع( متصله بار لختيگشتاور 

19.  Driven load starting characteristic (see graph attached) 

     )نقشه پيوست (متصلهاندازي بار مشخصات راه
* 

20.  Coupling (direct, gearbox, belt) 

 *  )تسمهمستقيم، جعبه دنده، (نوع اتصال بار 

21.  Starting method (direct on line, star delta, soft starting, auto transformer) 

 )راتوترانسفورماتو  نرم، راه اندازي ستاره مثلث،  ، مستقيم(اندازي روش راه
* 

22.  Type and size of feeder cable/s 

 *  هاي تغذيهكابلزه نوع و اندا

23.  Motor duty type according to IEC 60034-1(1981) 

   )IEC 60034-1(1981)  استاندارد نوع كاركرد موتور مطابق

24.  Synchronous speed (rpm) 
   )دور در دقيقه (سنكرونسرعت 

25.  Nominal full load speed (rpm) 

 )دور در دقيقه(سرعت در بار كامل 
 

26.  Slip at full load and 75% of full load 

    بار كامل درصد75لغزش در بار كامل و 

27.  Motor rated KW 

 *  توان نامي موتور كيلووات

28.  Full load current 

   جريان بار كامل

29.  Locked rotor current in percent of full load current 

   درصد جريان بار كاملجريان روتور قفل شده به صورت  

30.  Starting power factor 

 اندازيضريب قدرت راه
 

31.  Power factor at 100%, 75% and 50% full load 

  بار كامل درصد50 درصد و 75درصد،  100ضريب قدرت در 
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32.  Efficiency at 100%, 75% and 50% full load 

    بار كامل درصد50 درصد و 75،  درصد100راندمان در 

33.  No load losses 

 ن بار تلفات بدو
 

34.  Full load torque at rated speed (rated torque) 

 )گشتاور نامي(گشتاور بار كامل در سرعت نامي 
 

35.  Locked rotor torque in percent of full load torque 

   گشتاور روتور قفل شده به صورت درصدي از گشتاور بار كامل

36.  Pull out torque (the highest torque in % of full load torque) 

   ) گشتاور بار كاملي از  درصدبيشترين گشتاور به صورت(نيروي كششي گشتاور 

37.  Pull up torque (minimum run up torque in % of full load torque) 

   )حداقل گشتاور كار موتور به صورت درصد گشتاور بار كامل (ي كششيروين گشتاور

38.  Motor torque speed characteristic  

 Attach graph  مشخصات گشتاور سرعت موتور

39.  Rotor moment of inertia (kgm2) 

 )كيلوگرم متر مربع(روتور ) اينرسي (لختيگشتاور 
 

40.  Acceleration time, uncoupled at full voltage (sec) 

   )ثانيه(زمان شتاب، بدون بار در ولتاژ كامل 

41.  Acceleration time, with load (by driven equipment supplier) 

   )دوارتوسط تأمين كننده تجهيزات (ار زمان شتاب، با ب

42.  Enclosure material 

 جنس محفظه
 

43.  Enclosure painting 

   آميزي محفظهرنگ

44.  Enclosure color 

   رنگ محفظه

45.  Enclosure degree of protection (IP code) 

   )IP آيين نامه (درجه حفاظت محفظه

46.  Terminal box degree of protection(IP code) 

 )IP آيين نامه(ترمينال درجه   حفاظت جعبه 
 

47.  Motor classification (EX d, EX e, EX n, etc) 

   ) و غيرهEX n, EX e, EX d(طبقه بندي موتور 

48.  Enclosure gas group suitability (Group IIA, IIB, IIC) 

 )IIC, IIB, IIAگروه  (مناسب بودن گروه گازي محفظه
 

49.  Temperature class of the motor  

 موتوركلاس دماي 
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50.  Stator connection (star/delta)  

   )مثلث/ستاره (اتصال استاتورنوع 

51.  Number of stator terminals 

    استاتورتعداد ترمينال هاي

52.  Rotor cage material (Copper, Aluminum) 

   )، آلومينيوممس(جنس قفس روتور 

53.  Direction of rotation viewing from the driving end 

   بار سمتجهت چرخش قابل رويت از 

54.  Insulation class (F) 

   (F) يكلاس عايق

55.  Maximum temperature rise of insulation (class B) 

   )Bكلاس (عايق حداكثر افزايش دماي 

56.  Method of cooling (IC 411) 

 (IC 411)نك كردن روش خ
 

57.  Cooling fan material 

    خنك كنندهفنجنس 

58.  Bearings type, make and size 

   هانداز نوع ياتاقان، ساخت و

59.  Method of lubrication of bearings 

   ها ياتاقانروش روان سازي

60.  Noise level (off load) 

 )بدون بار (آلودگي صوتيميزان 
 

61.  Over speed capability 

    ياضافسرعت قابليت 

62.  Commissioning spares 

   اندازيقطعات يدكي راه

63.  Spare parts list for two years operation 

   دوساله برداريبهره براي  قطعات يدكيفهرست

64.  Motor manufacturer 

   سازنده موتور

65.  Country of origin 

   كشور مبداء

66.  Year of manufacture 

   سال ساخت

67.  Motor serial number 

   شماره سريال موتور
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68.  Frame size 

   اندازه بدنه

69.  Wight of the motor 

   وزن موتور

70.  Type test certificate/s 

   نوعيهاي آزمونگواهي نامه
To be attached 

     پيوست گردد

71.  Certificate of conformity for EX type motors 

  EX هاي نوع جهت موتورانطباق هي نامهگوا
To be attached 

 پيوست گردد
72.  Certifying authority and certificate number/s 

 هاو شماره گواهي نامهمجاز  تأييد كننده مؤسسه
 

73.  Accessories 

 جانبيوسايل 
Attach list 

 ليست پيوست
74.  Deviation from this specification if any 

 جود اين استاندارد در صورت وانحراف از
Attach list 

 ليست پيوست
*by purchaser *توسط خريدار   
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